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SOARTA LUI QUINTUS DIN SMYRNA 
ÎN ROMÂNE}TE

Andrei GO÷IA, Gaming (Autriche)

1. Introducere

Acest poet homerizant care scrie la sfâr{itul secolului al III-lea p. Chr.
este pu†in cunoscut publicului cititor român1. Poetul cu praenomen latin
este autorul unei epopei în hexametri homerici în paisprezece lovgoi
(cânturi) numita` Ta; meq v ”Omhron – „Cele de dupa` Homer”2, unde
urma`re{te sa` “umple” golul dintre Iliada {i Odysseia, prima încheindu-se
cu funeraliile lui Hector, iar a doua începând cu Odysseu la Calypso.
Poemul lui Quintus din Smyrna începe exact cu evenimentele care au
urmat funeraliilor lui Hector {i se încheie cu distrugerea Troiei de ca`tre
Poseidon {i începutul întoarcerii acasa` a aheilor.

Personalitatea autorului nostru este {i ea, ca {i cea a modelului sa`u,
înce†o{ata` de incertitudini : pentru unii, “Smyrnaeus” este o indica†ie a
locului de ba{tina` a poetului, a{a cum s-ar pa`rea sa` indice versul 310 din
cântul XII ; mai curând însà Quintus, cu subtilitate, î{i afirmà {i onomastic
apropierea de Maestrul cel orb, a ca`rui patrie, ala`turi de altele care
concurau la acest titlu de noble†e, era considerata` Smyrna3.

Singura traducere româneasca` apare abia în 1988, în colec†ia BPT a
editurii Minerva, prin stra`dania lui D. St. Ra`dulescu4.

Cititorul curios sa` afle din ce limba` s-a fa`cut traducerea, ra`mâne
încurcat de men†iunea de la pagina IV: „Quintus de Smyrne, La guerre
de Troie ou La fin de l’Iliade, traduction du grec par E. Tourlet, Paris, Ed.
A l’enseigne du pot cassé, Rue de Beaune, 1928.” Judecând dupa` titlul

1 Fundamentala lucrare a lui N. Lascu (1974), nu arata` ca` vreun traduca`tor român s-ar
fi aplecat vreodata`, pâna` la data apari†iei ei, asupra lui Quintus din Smyrna, iar micul
dic†ionar de Scriitori greci {i latini, coord. de N. I. Barbu, A. Piatkowski, Bucure{ti
1978, nici nu-l men†ioneaza`.

2 M. Nasta (1966), recenzând edi†ia bilingva` a lui F. Vian din 1963, propune titlul sec
de „Nara†iune posthomerica`”.

3 Cf. Prefa†a {i Nota biografica` ale lui E. Cizek care preced, împreuna` cu studiul lui
Sainte-Beuve, traducerea româneasca` citata` mai jos.

4 Ra`dulescu (1988).
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versiunii române{ti, s-ar pa`rea ca` traduca`torul a ta`lma`cit din franceza`, dar
nu afla`m de la început, daca` versiunea franceza` a fost doar un auxiliar
între hexametrii elini {i limba româna` sau a fost tratata` drept exemplar.
La fel de ambigua` e {i nota profesorului Cizek de la sfâr{itul prefe†ei :
„Plasticitatea imaginilor se pierde par†ial într-o traducere în prozà {i foarte
liberà, precum cea care urmeazà, unde s-a utilizat o tàlmàcire fran†uzeascà
intermediarà5.” Intermediarul francez presupune originalul elin {i versiunea
româneasca`.

Întâmplarea a fa`cut sa` pot ga`si edi†ia franceza` men†ionata` în tradu -
cerea româneasca`. Cele doua` volume, ilustrate de H. Chapront, cuprind
traducerea din grece{te fa`cuta` de R. Tourlet6 {i au apa`rut la Paris în 1928,
în colec†ia Antiqua, coordonata` de C. Castéra, fa`ra` a fi însa` dublate de
originalul grec.

Pentru a ne la`muri nedumerirea, voi prezenta trei fragmente din origi -
nalul grec cu versiunea lor franceza`, urmata` de traducerea româneasca`.
Apoi voi oferi o altà traducere francezà mai recentà {i, în final, o traducere
româneasca` în hexametri fa`cuta` de mine direct din grece{te.

2. Despre traduceri în general

Traducerile unor texte poetice se cuvine sa` reproduca`, pe cât posibil,
haina poetica` a originalului, ele fiind de preferat celor în proza`.

Daca` M. Ciuca` vorbea, analizând traducerea primei rapsodii a
Iliadei datorata` lui D. C. Aristia, despre „copila`ria hexametrului home -
ric”7, traducerile homerice complete ale lui G. Murnu8 {i, recent, ale lui
D. Slu{anschi9, pentru a nu ma` referi la traducerile din Virgiliu, unde cea
mai noua` îi apar†ine tot lui Slu{anschi10, sunt dovezi ale maturita``†ii
hexametrului românesc.

Pe urmele acestor mae{tri am încercat {i eu, „toutes proportions gar -
dées”, sa` dau o prima` versiune româneasca`, în metrul original, a câtorva
fragmente din primul cânt al Posthomericelor lui Quintus din Smyrna.

3. Diferite traduceri

Textele selectate, alese toate din primul cânt, aflate la mica` distan†a`
între ele, o au drept eroina` pe Penthesileia, fiica lui Ares, regina amazoa -
nelor.

108 ANDREI GO÷IA

5 Ra`dulescu 1988, XXII, n. 1.
6 Nu de ca`tre E. Tourlet, cum, dintr-o gre{eala`, se men†ioneaza` la p. IV.
7 Cf. Ciuca` 2001, 131.
8 Doar Iliada în hexametri, Odysseia fiind tradusa` în endecasilabi iambici.
9 Odysseia, 1997; Iliada, 1998.

10 Eneida, 2000.
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a) vv. 33-42

Primul text începe cu prezentarea suitei de amazoane între care se
remarca` Penthesileia, ca luna între a{tri, {i se încheie cu reafirmarea
preeminen†ei Penthesileii, dupa` care urmeaza` prezentarea nominala` a
amazoanelor.

Su;n dev oiJ a[llai e{ponto duwvdeka, pa`sai ajgauaiv,
pa`sai ejeldovmenai povlemon kai; ajeikeva cavrmhn,
ai{ oiJ dmwivde~ e[skon ajgakleitaiv per ejou`sai:
ajll v a[ra pasavwn mevg v uJpeivrece Penqesivleia.
JW~ d v o{t v ajn v oujrano;n eujru;n ejn ajstravsi di`a selhvnh
ejkprevpei ejn pavntessin ajrizhvlh gegaui`a,
aijqevro~ ajmfiragevnto~ uJpo; nefevwn ejridouvpwn,
eu\t v ajnevmwn eu{dh/si mevno~ mevga lavbron ajevntwn:
w}~ h{ g v ejn pavsh/si metevprepen ejssumevnh/sin.
[Enq v ajr v e[hn Klonivh Polemou`sav te Dhrinovh te11...

Excelen†a Penthesileii se construie{te în trei trepte: prima ne arata`
stra`lucirea (ajgauaiv) amazoanelor care, de{i preavestite (ajgakleitaiv), o
urmeaza` ca sclave (dmwivde~). A doua uniformizeaza` grupul tinerelor fete
(pasavwn) pentru a scoate în eviden†a` cu putere, atât adverbial (mevg v), cât
{i prin preverb (uJpeivr-ece), eminen†a Penthesileii, singura identificata` cu
numele în aceasta` „poza` de grup”; celelalte amazoane sunt numite doar
începând cu versul 42. Compara†ia cu Selene se încheie prin reluarea, în
doua` cuvinte-cheie (ejn pavsh/si metevprepen), a versului 36. Verbul dis -
tinc†iei este acela{i (prevpw), utilizat cu preverbe diferite pentru Selene
(ejkprevpei) {i pentru Penthesileia (metevprepen).

Iata` acum traducerea Tourlet :

„Suivie de douze Amazones, également illustres par leur valeur et par
l’éclat de leur naissance, elle paraissait à leur tête, comme au milieu
d’un ciel sans nuages paraît Phoebé entre tous les astres de la nuit.
D’un côté, Clonie, Polémuse, Derione...12”

În parafraza franceza` se rega`sesc toate aceste trepte, dar schi†ate
sumar, gra`bit, pa`r†i importante din original fiind la`sate de-o parte. Tradu -
cerea lui Ra`dulescu, dupa` cum se poate vedea clar din cele ce urmeaza`,
nu porne{te de la original, ci este, exclusiv, traducerea traducerii fran†u -
ze{ti {i sufera` de acelea{i metehne:

SOARTA LUI QUINTUS DIN SMYRNA ÎN ROMÂNE}TE 109

11 Vian 1963, 13-14.
12 Tourlet 1928, 5.
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„Urmata` de doua`sprezece amazoane, tot atât de vestite prin vitejie ca
{i prin stra`lucirea obâr{iei lor, ea a apa`rut în fruntea lor, a{a cum în
mijlocul unui cer fa`ra` nori apare Febe între to†i a{trii nop†ii. De-o
parte Clonia, Polemusa, Deriona...13”

E de neîn†eles de ce traduca`torul român, daca` tot s-a hota`rât sa` înece
orice urma` de poezie din textul original, optând pentru o traducere în
proza`, {i înca` una a altei traduceri, nu s-a oprit asupra traducerii în proza`
a lui F. Vian14, care este foarte aproape de original, dupa` cum se poate
constata de îndata`:

A sa suite marchent douze vierges, également nobles, également
éprises de bataille et de hideuse mêlée: elles sont ses servantes,
malgré leur haut lignage. Mais Penthésilée se distingue entre toutes
de loin. On voit ainsi, dans les espaces du ciel, se détacher la lune
divine au milieu de tous les astres et les éclipser de sa clarté, quand
l’azur a déchiré le voile des nuages tonnants et que les vents endor -
ment la fureur de leurs rafales. Penthésilée se détache aussi nettement
dans la troupe en marche de ses compagnes. Voici Clonié et Polémousa
et Dérinoé...15

Ca un lucru de remarcat {i în traducerea Tourlet {i, apoi, în traducerea
Ràdulescu, onomastica elinà este înlocuità cu cea latinà, làsând sà planeze,
pentru cititorul fa`ra` acces la textul original, ideea ca` s-ar fi putut ca acest
autor cu praenomen latin sa` fi scris în latine{te16. F. Vian nu adapteaza`,
însa`, în traducerea sa, numele eline, în ciuda sonorita`†ii lor insolite pentru
urechile unui cititor francez : «Clonié et Polémousa et Dérinoé».

În sfâr{it, iata` încercarea mea de a reda textul lui Quintus în haina
hexametrului :

Altele, doua`spra`zece, veneau cu ea, nobile toate,
Toate cu dor de ra`zboi {i de crâncena` înca`ierare.
Roabe-i erau ele fetei, ma`car ca` erau prevestite.
Însa` la toate deasupra cu mult era Penthesileia.
Cum când pe cerul înalt, între a{tri, divina Selene
Iat-o, se-arata`-ntre to†i, stra`lucind nepereche în juru-i,
Dupa` ce bolta-mpânzita` de nori mugitori, liberata`-i,

110 ANDREI GO÷IA

13 Ra`dulescu 1988, 16.
14 Men†ionata` de E. Cizek, cf. Ra`dulescu 1988, XXIV.
15 Vian 1963, 13-14.
16 În fragmentul prezentat, acest lucru este mai pu†in evident. Cf. însa` Ra`dulescu 1988,

18, unde un vis viclean este trimis de „Minerva”, iar tata`l Penthesileii este numit
„Marte”.
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Când a vântoaselor greu sufla`toare putere adoarme,
Astfel {i ea se-ara`ta între soa†ele-i nera`bda`toare.
Iat-o, Cloníe era, Polemúsa, {i-apoi Derinóe.

b) vv. 48-57

Al doilea fragment ilustrativ este apropiat de primul, atât prin pozi†ie,
cât {i prin con†inut : paralela cu divinita`†ile celeste se pa`streaza`, poetul
asema`nând-o pe fata lui Ares înso†ita` de amazoane cu Aurora în mijlocul
Horelor.

Oi{h d v ajkamavtoio katevrcetai Oujluvmpoio
jHw;~ marmarevoisin ajgallomevnh frevna~ i{ppoi~
JWravwn met v eujplokavmwn, meta; dev sfisi pavsai~
ejkprevpei ajglao;n ei\do~ ajmwmhvtoi~ per ejouvsai~:
toivh Penqesivleia movlen poti; Trwvion a[stu
e[xoco~ ejn pavsh/sin ∆Amazovsin. ∆Amfi; de; Trw`e~
pavntoqen ejssuvmenoi mevg v ejqavmbeon, eu\t v ejsivdonto
“Areo~ ajkamavtoio baquknhvmida quvgatra
eijdomevnhn makavressin, ejpei; rJav oiJ ajmfi; proswvpw/
a[mfw smerdalevon te kai; ajglao;n ei\do~ ojrwvrei...

Ca în primul pasaj, registrul vizual este prevalent: Eos, de{i prezentatà
aici fa`ra` atribute, este un exponent al luminii, dupa` cum se vede din
culoarea cailor ce-i trag carul, dalbi ca marmura. Horele care o înso†esc
se disting prin frumoasele lor cosi†e (eujplokavmwn). Versurile 50b-51 o
arata` pe Aurora ie{ind în eviden†a` (ejk-prevpei) între toate (pavsai~) prin
chipul ei stra`lucitor (ajglao;n ei\do~). Penthesileia, în paralel, este fruntea
tuturor amazoanelor (e[xoco~ ejn pavsh/sin ∆Amazovsin), poetul renun†ând
sa` le mai descrie, ca în versurile anterioare. Elementul de noutate este
însa` prezen†a troienilor, veni†i în graba` de pretutindeni (pavntoqen
ejssuvmenoi) sa` o vada` pe cea de la care a{teptau ultima sca`pare. Frumu -
se†ea fetei nu poate sa` le smulga` decât mare admira†ie (mevg v ejqavmbeon).
Poetul trece de la accesoriile militare ale Penthesileii (baquknhvmida),
care îi înta`resc în ochii privitorilor ascenden†a (“Areo~ ajkamavtoio), la
înfà†i{area ei care o aratà fàcând parte dintre zei (eijdomevnhn makavressin) :
fa†a ei (proswvpw/) arata`, împreunate (a[mfw), doua` expresii, doua` chipuri
(ei\do~), care, fa`ra` sa` o transforme într-un monstruos Ianus, o va`desc în
paradoxala ei calitate de femeie stra`lucitor de frumoasa` (ajglaovn), dar
care ra`mâne înfrico{a`toare (smerdalevon) pentru cei cu care se lupta`.
Pentru Quintus nu vitejia ra`zboinica` este tra`sa`tura definitorie a
Penthesileii, drept care ni-l arata` pe Ahile cuprins de remu{ca`ri la vederea
frumuse†ii (kala; provswpa, v. 660) victimei sale. Atât de adânca` este
durerea lui, comparabila` cu cea resim†ita` la pierderea lui Patroclu, încât,
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la vorbele de dojana` pe care i le adreseaza` Thersit, care o descrie ca pe o
du{manca`, certându-l pentru o astfel de pasiune dezordonata`, fiul lui
Peleu, la fel de mânios ca în Iliada, îl omoara` pe flecarul bârfitor.

Sa` vedem cum redau traducerile Tourlet {i Ra`dulescu textul elin:

Telle sur son char éclatant, l’Aurore, se montrant dans l’Olympe avec
les Heures aux cheveux tressés, semble éclipser ces beautés si pures,
telle au milieu de ses compagnes guerrières, Penthésilée s’avance
vers les murs de Priam.
Les Troyens accourus en foule, s’empressent de voir sous ses armes
la fille du dieu des combats, et ne peuvent se lasser de l’admirer. Un
air noble et majestueux relevait les grâces touchantes de son visage17.

A{a cum pe cerul sa`u stra`lucitor, Aurora, ara`tându-se în Olimp cu
Orele cu pa`rul împletit, pare sa`-ntunece aceste frumuse†i a{a de
nepriha`nite, astfel, în mijlocul suratelor sale ra`zboinice, Pentesileea
înainteaza` spre zidurile lui Priam.
Troienii, veni†i în numa`r mare, se gra`besc s-o vada`, a{a cum e înar -
mata`, pe fiica zeului ra`zboiului, {i nu se satura` sorbind-o din ochi.
Statura de domni†a` fa`cea sa` iasa` la iveala` farmecele chipului sa`u18.

Traducerea Tourlet începe prin a o plasa pe Aurora în Olimp (se
montrant dans l’Olympe), în timp ce la Quintus cobora de pe munte
(katevrcetai Oujluvmpoio). Caii stràlucitori, reprezentând carul prin sinec -
doca`, în versiunea franceza` sunt înlocui{i de carul stra`lucitor (son char
éclatant). Versurile 56-67, capitale pentru descrierea Penthesileii, sunt
na`cla`ite de o formulare dulceaga`, care nu da` seama de asema`narea cu zeii
{i nici de cele doua` expresii simultan prezente pe fa†a ei. Acelea{i neajun -
suri, explicabile prin folosirea unicà a traducerii Tourlet, declaseazà tradu -
cerea Ra`dulescu. Dintr-o gre{eala`, probabil de tipar, „son char éclatant”
devine în române{te „cerul sa`u stra`lucitor”.

Din nou, F. Vian se men†ine foarte aproape de original, în toate detaliile:

Telle paraît Eos, lorsqu’elle descend de l’Olympe inébranlable, le
cœur enorgueilli par l’éclatante blancheur de ses chevaux; les Heures
aux jolies tresses lui font un cortège, mais aucune d’elles n’égale le
rayonnement de sa splendeur, quoique leur beauté soit sans tache:
telle Penthésilée s’avance vers la ville de Tros, superbe, au milieu de
ses Amazones. Les Troyens accourus à la ronde l’entourent, tout
émerveillés de voir la fille aux fortes jambières de l’invincible Arès.
Ne dirait-on pas une Immortelle? Son visage rayonne de splendeur
tout en inspirant l’effroi19.

112 ANDREI GO÷IA

17 Tourlet 1928, 5-6.
18 Ra`dulescu 1988, 16.
19 Vian 1963, 14.
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În traducerea mea, textul suna` astfel :

Tot cum din nebiruitul Olimp se coboara` la vale
Mândra` în suflet Eós de-ai sa`i cai sclipitori ca za`pada,
Iat-o cu Orele, mândre cosi†e-mpletite, dar dintre
Toate se-nal†a`-al ei chip preafrumos, nepa`tate sa` fie ;
Tot a{a Penthesileia sosi în cetatea troiana`.
Între-amazoanele toate e fruntea; în juru-i Troienii
Ghes dau din pa`r†ile toate ∑i mult se mirau sa` o vada`
Pe a lui Ares na`valnic copila` cu nalte pulpare;
Seama`na` zeilor nemuritori, cum pe fa†a ei, iata`
}i-ngrozitor chip era, însa` {i preafrumos, deopotriva`.

c) vv. 74-85

Ultimul extras ales completeaza` portretul reginei amazoanelor cu
impresia pe care i-o face lui Priam tâna`ra fata`.

Tou[neka kai; Priavmoio novo~ poleva stenavconto~
kai; mevg v ajkhcemevnoio peri; fresi; tutqo;n ijavnqh.
JW~ d v o{t v ajnh;r ajlaoi`sin ejp v o[mmasi polla; moghvsa~
iJmeivrwn ijdevein iJero;n favo~ h] qanevesqai
h] povnw/ ijhth`ro~ ajmuvmono~ hje; qeoi`o
o[mmat v ajpacluvsanto~ i[dh/ favo~ hjrigeneivh~,
ouj me;n o{son to; pavroiqen, o{mw~ d v a[ra baio;n ijavnqh
pollh`~ ejk kakovthto~, e[cei d v e[ti phvmato~ a[lgo~
aijno;n uJpo; blefavroisi leleimmevnon: w}~ a[ra deinh;n
uiJo;~ Laomevdonto~ ejsevdrake Penqesivleian:
pau`ron me;n ghvqhse, to; de; plevon ejisevti paivdwn
a[cnut v ajpoktamevnwn.

Nu întâmpla`tor registrul ra`mâne preponderent vizual : ba`trânul
troian este asema`nat cu un ba`rbat ce-a orbit {i se chinuie mult (ajlaoi`sin
ejp v o[mmasi polla; moghvsa~). Via†a are sens pentru el doar vàzând lumina,
care {i prime{te un atribut religios (iJero;n favo~). Daca` ochii îi sunt
deznegura†i (ajpacluvsanto~) {i ajunge sa` vada` din nou lumina Aurorei
(favo~ hjrigeneivh~), se bucura`, pa`strând însa` amintirea suferin†ei. De ce i
se potrive{te aceasta` compara†ie lui Priam? Ultimul vers ne la`mure{te :
vederea Penthesileii îl bucura`, dar el continua` sa` sufere dupa` copiii uci{i
în ra`zboi. Ei erau lumina ochilor lui, ba mai scumpi decât vederea, astfel
ca`, mor†i fiind, Priam se simte orb, de{i continua` sa` vada`. Raza de lumina`
din zori, care, dupa` cum am va`zut în fragmentele anterioare, o indica`
pe Penthesileia, de{i îi treze{te speran†a, nu-i va aduce înapoi pe cei mor†i.

Tourlet traduce astfel :

Priam éprouve un sentiment semblable à celui d’un homme qui, privé
de la lumière, a mille fois préféré le bonheur d’en jouir à celui de
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vivre. Si la main d’une divinité bienfaisante ou d’un médecin habile
lui rend, quoique d’une manière imparfaite, la clarté, il ne sent plus
ses longues souffrances et il se livre à la joie, malgré l’infirmité qui
afflige encore ses paupières. Ainsi, à la vue de Penthésilée, le fils de
Laomédon goûte la satisfaction la plus douce, et sent pour un moment
se calmer la douleur que lui avait causée la mort sanglante de ses
fils20.

Aceasta` traducere elimina` versurile 74-75 care descriau suferin†a lui
Priam. Lumina î{i pierde din sacralitate, numita` printr-un cuvânt care
tope{te „ochii” (o[mmasi) {i „lumina” (favo~) în „lumière”. Versul 80a
este prost în†eles {i distorsionat redat : ouj me;n o{son to; pavroiqen (nu tot
atât ca înainte) descrie senza†ia celui care, dupa` o lunga` noapte a vederii,
za`re{te ca prin sita`, nu cu ascu†imea dinainte. Traduca`torul francez se
arata` în continuare „creator”: „il ne sent plus ses longues souffrances et
il se livre à la joie”. Aceasta` interpretare, de{i nu corespunde originalului,
nu este imposibila`, dar nu în†elege inten†ia poetului elin care pune de
douà ori în surdinà bucuria lui Priam, prin douà adverbe sinonime (tutqo;n
ijavnqh, baio;n ijavnqh). În sfâr{it, pau`ron me;n ghvqhse este tradus gre{it,
dându-i-se lui Priam o intensitate a sentimentului pe care poetul nu o
avusese în inten†ie : „le fils de Laomédon goûte la satisfaction la plus
douce”. Din nefericire, traducerea Ra`dulescu ra`mâne tributara` acestui
text intermediar al traducerii Tourlet, devenit un pseudo-original :

Priam încearca` un sentiment asema`na`tor aceluia al unui om care,
lipsit de lumina`, a preferat de mii de ori fericirea de a se bucura de ea,
aceleia de a tra`i. Daca` mâna unei zeita`†i binefa`ca`toare sau a unui vraci
priceput îi da`, de{i într-un chip nedesa`vâr{it, lumina, el nu mai simte
îndelungatele chinuri {i se lasa` prada` bucuriei, fa`ra` a †ine seama de
suferin†a care înca`-i chinuie pleoapele. Astfel, la vederea Penthesileii,
fiul lui Laomedon gusta` mul†umirea cea mai dulce, {i simte pentru o
clipa` domolindu-se durerea pe care i-o pricinuise moartea sângeroasa`
a fiilor sa`i21.

Nu acela{i este cazul reda`rii lui Vian, care nu ra`mâne o parafraza`
trunchiata`, ci este o adeva`rata` traducere:

Priam lui-même, qui pleure sans répit, dans l’excès de son infortune,
sent quelque réconfort gagner son âme: on dirait un homme depuis
longtemps accablé d’avoir perdu la vue; il n’a plus qu’un désir, revoir
la lumière sainte ou mourir ; si le secours d’un bon médecin ou d’un
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dieu dissipe le brouillard qui voile ses yeux, s’il parvient à discerner
la lumière du jour, sans pour autant la voir comme autrefois, il en tire
un peu de réconfort après tant de malheur, mais il n’en garde pas
moins sous les paupières la cruelle souffrance de son infirmité. Le fils
de Laomédon a les mêmes sentiments à la vue de la terrible Pen -
thésilée: il éprouve un peu de joie, mais son chagrin d’avoir perdu ses
enfants demeure le plus fort22.

Poate ca` „la lumière du jour”, care traduce favo~ hvrigeneivh~, nu e cea
mai nimerita`, tocmai din cauza referin†ei implicite din original, pe baza
textelor anterioare, la Penthesileia, mai potrivita` fiind „la lumière de
l’Aurore”.

Închei cu traducerea mea pentru fragmentul discutat, cu speran†a ca`,
în viitor, Quintus din Smyrna va beneficia în române{te de o traducere
adevàratà, fàcutà dupà toate exigen†ele filologice, abandonate, din pàcate,
de singura traducere româneasca` completa` existenta` în clipa de fa†a`:

De-asta {i mintea lui Priam ce mult se mai tânguie, bietul,
}i e-ntristat pâna`-n suflet, avan, se alina` oleaca`.
Tot cum ba`rbatul cu ochii orbi†i îndelung suferit-a,
Dornic sa` vada` lumina cea sfânta` ori, altfel, sa` moara`;
Daca`, prin truda-i, un doctor dibaci ori un zeu de pe ochii-i
Negur-alunga`, de vede din nou raza Erigeneii,
Nu într-atât ca-nainte, dar totu{i pu†in se alina`.
Dupa` mult ra`u, el mai are a nenorocirii durere
Crunta` sub pleoape ra`masa`; tot astfel, grozava`, ba`trânul
Fiu al lui Laomedon a va`zut-o pe Penthesileia.
S-a bucurat el pu†in, dar mai multa`-ntristare sim†it-a
Dupa` copiii-i uci{i.
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